
Evangel* in LXX and GNT 
 

Of course, of course, you need to do a lot more than list the uses of a word in some of the relevant literature if 

you are hoping to understand what’s going on with that word. But you mustn’t do less - and it’s not a bad 

starting point. If you have access to people who really know about this stuff – like the Biblical Studies 

department at Oak Hill College – then make sure you use it.  

I’m never sure how much to trust either my ability to search for the right terms or the search engine’s ability 

to get things exactly right. So this list may well be incomplete or inaccurate. But I’d hope that it is at least 

90% correct.  

 

Other places worth consulting in thinking about “evangel*” include:  

1. Obvious starting points – BAGD/BDAG; TDNT; NIDNT; NDT; NBD; NDBT; DJG; DPL; DLNT 

2. Peter Jensen – The Revelation of God – IVP, 2002 – esp pp.31-63  

3. Chris Green (ed.) – God’s Power to Save – IVP, 2006 

4. Tom Wright – Fresh Perspectives – esp. pp.59-82 (extracts at http://davidpfield.com/other/NTW-

Fresh.pdf) 

5. Derrick Olliff – The Return of the King - http://www.davidpfield.com/other/Olliff-Gospel-King.pdf 

6. Crossan and Reed – In Search of Paul – extracts at http://davidpfield.com/other/Crossan-Paul.pdf 
 

 

A.  Evangel* in LXX  

Note: I have not translated these passages, nor taken them from an English translation of the LXX.  They are 

from the ASV translation of the Hebrew Old Testament and thus in several instances the English here does 

NOT represent a translation of the Greek above.  In some cases (e.g. (Is. 60.6) this is quite significant.  

 

English references 

I Sam 31:9;   II Sam 1:20,  4:10,  18:19,20, 22, 25, 26, 27, 31;  I Kings 1:42;  II Kings 7:9;  I Chron 10:9;  Ps 

40.9;  Ps 68:11;  Ps 96:2;  Is 40:9;  Is 52:7;  Is 60:6;  Is 61:1;  Jer 20:15;  Nah 1:15 

(Also in Joel 3.5 LXX (Eng 2.32 but not in BHS/EVV)  and  PsSol 11:1) 

 

I Kings  (Eng - I Sam) 31.9  

kaiV ajpostrevfousin aujtoVn kaiV ejxevdusan taV skeuvh aujtou' kaiV ajpostevllousin aujtaV eij" gh'n 
ajllofuvlwn kuvklw/ eujaggelivzonte" toi'" eijdwvloi" aujtw'n kaiV tw'/ law'/ aujtw'n  

1Sam 31:9  And they cut off his head, and stripped off his armor, and sent into the land of the Philistines 

round about, to carry the tidings unto the house of their idols, and to the people.  

 

II Kings  (Eng - II Sam) 1:20  

mhV ajnaggeivlhte ejn Geq kaiV mhV eujaggelivshsqe ejn tai'" ejxovdoi" Ajskalw'no" mhvpote eujfranqw'sin 
qugatevre" ajllofuvlwn mhvpote ajgalliavswntai qugatevre" tw'n ajperitmhvtwn  

2Sam 1:20  Tell it not in Gath, Publish it not in the streets of Ashkelon; Lest the daughters of the Philistines 

rejoice, Lest the daughters of the uncircumcised triumph.  

 

II Kings  (Eng - II Sam) 4:10  

o{ti oJ ajpaggeivla" moi o{ti tevqnhken Saoul kaiV aujtoV" h\n wJ" eujaggelizovmeno" ejnwvpiovn mou kaiV 
katevscon aujtoVn kaiV ajpevkteina ejn Sekelak w|/ e[dei me dou'nai eujaggevlia  

2Sam 4:10  when one told me, saying, Behold, Saul is dead, thinking to have brought good tidings, I took hold 

of him, and slew him in Ziklag, which was the reward I gave him for his tidings.  



II Kings  (Eng - II Sam) 18:19-31 

19 kaiV Acimaa" uiJoV" Sadwk ei\pen dravmw dhV kaiV eujaggeliw' tw'/ basilei' o{ti e[krinen aujtw'/ kuvrio" 
ejk ceiroV" tw'n ejcqrw'n aujtou' 20 kaiV ei\pen aujtw'/ Iwab oujk ajnhVr eujaggeliva" suV ejn th'/ hJmevra/ tauvth/ 
kaiV eujaggelih'/ ejn hJmevra/ a[llh/ ejn deV th'/ hJmevra/ tauvth/ oujk eujaggelih'/ ou| ei{neken oJ uiJoV" tou' 
basilevw" ajpevqanen ... 22 kaiV prosevqeto e[ti Acimaa" uiJoV" Sadwk kaiV ei\pen proV" Iwab kaiV e[stw 
o{ti dravmw kaiv ge ejgwV ojpivsw tou' Cousi kaiV ei\pen Iwab i{na tiv tou'to trevcei" uiJev mou deu'ro oujk 
e[stin soi eujaggeliva eij" wjfevleian poreuomevnw/ ... 25 kaiV ajnebovhsen oJ skopoV" kaiV ajphvggeilen tw'/ 
basilei' kaiV ei\pen oJ basileuv" eij movno" ejstivn eujaggeliva ejn tw'/ stovmati aujtou' kaiV ejporeuveto 
poreuovmeno" kaiV ejggivzwn 26 kaiV ei\den oJ skopoV" a[ndra e{teron trevconta kaiV ejbovhsen oJ skopoV" 
proV" th'/ puvlh/ kaiV ei\pen ijdouV ajnhVr e{tero" trevcwn movno" kaiV ei\pen oJ basileuv" kaiv ge ou|to" 
eujaggelizovmeno" 27 kaiV ei\pen oJ skopov" ejgwV oJrw' toVn drovmon tou' prwvtou wJ" drovmon Acimaa" uiJou' 
Sadwk kaiV ei\pen oJ basileuv" ajnhVr ajgaqoV" ou|to" kaiv ge eij" eujaggelivan ajgaqhVn ejleuvsetai ... 31 
kaiV ijdouV oJ Cousi paregevneto kaiV ei\pen tw'/ basilei' eujaggelisqhvtw oJ kuvriov" mou oJ basileuv" o{ti 
e[krinevn soi kuvrio" shvmeron ejk ceiroV" pavntwn tw'n ejpegeiromevnwn ejpiV sev  

2Sam 18:19  Then said Ahimaaz the son of Zadok, Let me now run, and bear the king tidings, how that 

Jehovah hath avenged him of his enemies. 20 And Joab said unto him, Thou shalt not be the bearer of tidings 

this day, but thou shalt bear tidings another day; but this day thou shalt bear no tidings, because the king's son 

is dead. … 22 Then said Ahimaaz the son of Zadok yet again to Joab, But come what may, let me, I pray thee, 

also run after the Cushite. And Joab said, Wherefore wilt thou run, my son, seeing that thou wilt have no 

reward for the tidings? … 25 And the watchman cried, and told the king. And the king said, If he be alone, 

there is tidings in his mouth. And he came apace, and drew near. 26 And the watchman saw another man 

running; and the watchman called unto the porter, and said, Behold, [another] man running alone. And the 

king said, He also bringeth tidings. 27 And the watchman said, I think the running of the foremost is like the 

running of Ahimaaz the son of Zadok. And the king said, He is a good man, and cometh with good tidings. … 

31 And, behold, the Cushite came; and the Cushite said, Tidings for my lord the king; for Jehovah hath 

avenged thee this day of all them that rose up against thee.  

 

III Kings  (Eng - I Kings) 1:42 

e[ti aujtou' lalou'nto" kaiV ijdouV Iwnaqan uiJoV" Abiaqar tou' iJerevw" h\lqen kaiV ei\pen Adwnia" 
ei[selqe o{ti ajnhVr dunavmew" ei\ suv kaiV ajgaqaV eujaggevlisai  

1Kin 1:42  While he yet spake, behold, Jonathan the son of Abiathar the priest came: and Adonijah said, 

Come in; for thou art a worthy man, and bringest good tidings.  

 

IV Kings (Eng - II Kings)  7:9  

kaiV ei\pen ajnhVr proV" toVn plhsivon aujtou' oujc ou{tw" hJmei'" poiou'men hJ hJmevra au{th hJmevra 
eujaggeliva" ejstivn kaiV hJmei'" siwpw'men kaiV mevnomen e{w" fwtoV" tou' prwiV kaiV euJrhvsomen ajnomivan 
kaiV nu'n deu'ro kaiV eijsevlqwmen kaiV ajnaggeivlwmen eij" toVn oi\kon tou' basilevw"  

2Kin 7:9  Then they said one to another, We do not well; this day is a day of good tidings, and we hold our 

peace: if we tarry till the morning light, punishment will overtake us; now therefore come, let us go and tell 

the king's household.  

 

1Chr 10:9  

kaiV ejxevdusan aujtoVn kaiV e[labon thVn kefalhVn aujtou' kaiV taV skeuvh aujtou' kaiV ajpevsteilan eij" gh'n 
ajllofuvlwn kuvklw/ tou' eujaggelivsasqai toi'" eijdwvloi" aujtw'n kaiV tw'/ law'/  

1Chr 10:9  And they stripped him, and took his head, and his armor, and sent into the land of the Philistines 

round about, to carry the tidings unto their idols, and to the people.  

 

 

 



Psal 39:10  (Eng - Ps 40.9) 

eujhggelisavmhn dikaiosuvnhn ejn ejkklhsiva/ megavlh/ ijdouV taV ceivlh mou ouj mhV kwluvsw kuvrie suV e[gnw"  

Psal 40:9  I have proclaimed glad tidings of righteousness in the great assembly; Lo, I will not refrain my lips, 

O Jehovah, thou knowest.  

 

Psal 67:12  (Eng  - Ps 68.11)  

kuvrio" dwvsei rJh'ma toi'" eujaggelizomevnoi" dunavmei pollh'/  

Psal 68:11  The Lord giveth the word: The women that publish the tidings are a great host.  

 

Psal 95:2   (Eng  - Ps 96.2) 

a[/sate tw'/ kurivw/ eujloghvsate toV o[noma aujtou' eujaggelivzesqe hJmevran ejx hJmevra" toV swthvrion aujtou'  

Psal 96:2  Sing unto Jehovah, bless his name; Show forth his salvation from day to day.  

 

Isai 40:9  

ejp= o[ro" uJyhloVn ajnavbhqi oJ eujaggelizovmeno" Siwn u{ywson th'/ ijscuvi thVn fwnhvn sou oJ 
eujaggelizovmeno" Ierousalhm uJywvsate mhV fobei'sqe eijpoVn tai'" povlesin Iouda ijdouV oJ qeoV" uJmw'n  

Isai 40:9  O thou that tellest good tidings to Zion, get thee up on a high mountain; O thou that tellest good 

tidings to Jerusalem, lift up thy voice with strength; lift it up, be not afraid; say unto the cities of Judah, 

Behold, your God!  

 

Isai 52:7  

wJ" w{ra ejpiV tw'n ojrevwn wJ" povde" eujaggelizomevnou ajkohVn eijrhvnh" wJ" eujaggelizovmeno" ajgaqav o{ti 
ajkousthVn poihvsw thVn swthrivan sou levgwn Siwn basileuvsei sou oJ qeov"  

Isai 52:7  How beautiful upon the mountains are the feet of him that bringeth good tidings, that publisheth 

peace, that bringeth good tidings of good, that publisheth salvation, that saith unto Zion, Thy God reigneth!  

 

Isai 60:6  

ajgevlai kamhvlwn kaiV kaluvyousivn se kavmhloi Madiam kaiV Gaifa pavnte" ejk Saba h{xousin fevronte" 
crusivon kaiV livbanon oi[sousin kaiV toV swthvrion kurivou eujaggeliou'ntai  

Isai 60:6  The multitude of camels shall cover thee, the dromedaries of Midian and Ephah; all they from Sheba 

shall come; they shall bring gold and frankincense, and shall proclaim the praises of Jehovah.  

 

Isai 61:1  

pneu'ma kurivou ejp= ejmev ou| ei{neken e[crisevn me eujaggelivsasqai ptwcoi'" ajpevstalkevn me ijavsasqai 
touV" suntetrimmevnou" th'/ kardiva/ khruvxai aijcmalwvtoi" a[fesin kaiV tufloi'" ajnavbleyin  

Isai 61:1  The Spirit of the Lord Jehovah is upon me; because Jehovah hath anointed me to preach good 

tidings unto the meek; he hath sent me to bind up the broken-hearted, to proclaim liberty to the captives, and 

the opening [of the prison] to them that are bound;  

 

Jere 20:15  

ejpikatavrato" oJ a[nqrwpo" oJ eujaggelisavmeno" tw'/ patriv mou levgwn ejtevcqh soi a[rsen 
eujfrainovmeno"  

Jere 20:15  Cursed be the man who brought tidings to my father, saying, A man-child is born unto thee; 

making him very glad.  



Joel 3:5  (Eng 2.32 but not in BHS or EVV)  

kaiV e[stai pa'" o}" a]n ejpikalevshtai toV o[noma kurivou swqhvsetai o{ti ejn tw'/ o[rei Siwn kaiV ejn 
Ierousalhm e[stai ajnasw/zovmeno" kaqovti ei\pen kuvrio" kaiV eujaggelizovmenoi ou}" kuvrio" 
proskevklhtai  

 

Nahu 2:1  (Eng - 1:15)  

ijdouV ejpiV taV o[rh oiJ povde" eujaggelizomevnou kaiV ajpaggevllonto" eijrhvnhn eJovrtaze Iouda taV" eJortav" 
sou ajpovdo" taV" eujcav" sou diovti ouj mhV prosqhvswsin e[ti tou' dielqei'n diaV sou' eij" palaivwsin 
suntetevlestai ejxh'rtai  

Nahu 1:15  Behold, upon the mountains the feet of him that bringeth good tidings, that publisheth peace! Keep 

thy feasts, O Judah, perform thy vows; for the wicked one shall no more pass through thee; he is utterly cut 

off.  

 



B. Evangel* in GNT 

 

English references  

Mt 4:23 9:35 11:5 24:14 26:13;  Mr 1:1,14-15 8:35 10:29 13:10 14:9; Lu 1:19  2:10 3:18  4:18,43 7:22 8:1 9:6 

16:16   20:1; Ac 5:42   8:4,12, ,25, 35, 40  10:36   11:20   13:32   14:7,15,21   15:7,35   16:10 20:24; 17:18   

21:8;   Ro 1:1,9,15-16 2:16 10:15-16 11:28 15:16,19-20 16:25; 1Co 1:17   4:15   9:12,14,16,18,23  15:1-2;  

2Co 2:12   4:3-4   8:18    9:13  10:14,16  11:4,7;  Ga 1:6, 7, 8, 9, 11,16, 23   2:2, 5, 7, 14  4:13;   Eph 1:13 2:17  

3:6,8   4:11 6:15,19;  Php 1:5,7,12,16-17, 27 2:22 4:3,15;  Col 1:5,23;   1Th 1:5 2:2,4,8-9 3:2,6;  2Th 1:8 2:14;  

1Ti 1:11;  2Ti 1:8,10 2:8 4:5;  Phm 1:13;  Heb 4:2, 6;  1Pe 1:12,25 4:6 4:17;  Re 10:7  14:6 

 

 

Matt 4:23  KaiV perih'gen ejn o{lh/ th'/ Galilaiva/ didavskwn ejn tai'" sunagwgai'" aujtw'n kaiV khruvsswn 
toV eujaggevlion th'" basileiva" kaiV qerapeuvwn pa'san novson kaiV pa'san malakivan ejn tw'/ law'/.  

Matt 4:23  And Jesus went about in all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the 

kingdom, and healing all manner of disease and all manner of sickness among the people.  

 

Matt 9:35 KaiV perih'gen oJ  jIhsou'" taV" povlei" pavsa" kaiV taV" kwvma" didavskwn ejn tai'" sunagwgai'" 
aujtw'n kaiV khruvsswn toV eujaggevlion th'" basileiva" kaiV qerapeuvwn pa'san novson kaiV pa'san 
malakivan.  

Matt 9:35 And Jesus went about all the cities and the villages, teaching in their synagogues, and preaching the 

gospel of the kingdom, and healing all manner of disease and all manner of sickness.  

 

Matt 11:5 tufloiV ajnablevpousin kaiV cwloiV peripatou'sin, leproiV kaqarivzontai kaiV kwfoiV 
ajkouvousin, kaiV nekroiV ejgeivrontai kaiV ptwcoiV eujaggelivzontai:  

Matt 11:5  the blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, and the 

dead are raised up, and the poor have good tidings preached to them.  

 

Matt 24:14 kaiV khrucqhvsetai tou'to toV eujaggevlion th'" basileiva" ejn o{lh/ th'/ oijkoumevnh/ eij" 
martuvrion pa'sin toi'" e[qnesin, kaiV tovte h{xei toV tevlo".  

Matt 24:14 And this gospel of the kingdom shall be preached in the whole world for a testimony unto all the 

nations; and then shall the end come.  

 

Matt 26:13 ajmhVn levgw uJmi'n, o{pou ejaVn khrucqh'/ toV eujaggevlion tou'to ejn o{lw/ tw'/ kovsmw/, lalhqhvsetai 
kaiV o} ejpoivhsen au{th eij" mnhmovsunon aujth'".  

Matt 26:13 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached in the whole world, that also 

which this woman hath done shall be spoken of for a memorial of her.  

 

Mark 1:1  jArchV tou' eujaggelivou  jIhsou' Cristou' (uiJou' qeou').  

Mark 1:1 The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.  

 

Mark 1:14-15 MetaV deV toV paradoqh'nai toVn  jIwavnnhn h\lqen oJ  jIhsou'" eij" thVn Galilaivan 
khruvsswn toV eujaggevlion tou' qeou' 15 kaiV levgwn o{ti peplhvrwtai oJ kairoV" kaiV h[ggiken hJ basileiva 
tou' qeou': metanoei'te kaiV pisteuvete ejn tw'/ eujaggelivw/.  

Mark 1:14-15 Now after John was delivered up, Jesus came into Galilee, preaching the gospel of God, 15 and 

saying, The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand: repent ye, and believe in the gospel.  



Mark 8:35 o}" gaVr ejaVn qevlh/ thVn yuchVn aujtou' sw'sai ajpolevsei aujthvn: o}" d= a]n ajpolevsei thVn yuchVn 
aujtou' e{neken ejmou' kaiV tou' eujaggelivou swvsei aujthvn.  

Mark 8:35 For whosoever would save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life for my sake and 

the gospel's shall save it.  

 

Mark 10:29 e[fh oJ  jIhsou'": ajmhVn levgw uJmi'n, oujdeiv" ejstin o}" ajfh'ken oijkivan h] ajdelfouV" h] ajdelfaV" 
h] mhtevra h] patevra h] tevkna h] ajgrouV" e{neken ejmou' kaiV e{neken tou' eujaggelivou,  

Mark 10:29 Jesus said, Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or brethren, or sisters, or 

mother, or father, or children, or lands, for my sake, and for the gospel's sake,  

 

Mark 13:10 kaiV eij" pavnta taV e[qnh prw'ton dei' khrucqh'nai toV eujaggevlion.  

Mark 13:10 And the gospel must first be preached unto all the nations.  

 

Mark 14:9 ajmhVn deV levgw uJmi'n, o{pou ejaVn khrucqh'/ toV eujaggevlion eij" o{lon toVn kovsmon, kaiV o} 
ejpoivhsen au{th lalhqhvsetai eij" mnhmovsunon aujth'".  

Mark 14:9 And verily I say unto you, Wheresoever the gospel shall be preached throughout the whole world, 

that also which this woman hath done shall be spoken of for a memorial of her.  

 

Luke 1:19 kaiV ajpokriqeiV" oJ a[ggelo" ei\pen aujtw'/: ejgwv eijmi GabrihVl oJ paresthkwV" ejnwvpion tou' 
qeou' kaiV ajpestavlhn lalh'sai proV" seV kaiV eujaggelivsasqaiv soi tau'ta:  

Luke 1:19 And the angel answering said unto him, I am Gabriel, that stand in the presence of God; and I was 

sent to speak unto thee, and to bring thee these good tidings.  

 

Luke 2:10 kaiV ei\pen aujtoi'" oJ a[ggelo": mhV fobei'sqe, ijdouV gaVr eujaggelivzomai uJmi'n caraVn megavlhn 
h{ti" e[stai pantiV tw'/ law'/,  

Luke 2:10 And the angel said unto them, Be not afraid; for behold, I bring you good tidings of great joy which 

shall be to all the people:  

 

Luke 3:18  PollaV meVn ou\n kaiV e{tera parakalw'n eujhggelivzeto toVn laovn.  

Luke 3:18 With many other exhortations therefore preached he good tidings unto the people;  

 

Luke 4:18 pneu'ma kurivou ejp= ejmeV ou| ei{neken e[crisevn me eujaggelivsasqai ptwcoi'", ajpevstalkevn me, 
khruvxai aijcmalwvtoi" a[fesin kaiV tufloi'" ajnavbleyin, ajpostei'lai teqrausmevnou" ejn ajfevsei,  

Luke 4:18 The Spirit of the Lord is upon me, Because he anointed me to preach good tidings to the poor: He 

hath sent me to proclaim release to the captives, And recovering of sight to the blind, To set at liberty them 

that are bruised,  

 

Luke 4:43 oJ deV ei\pen proV" aujtouV" o{ti kaiV tai'" eJtevrai" povlesin eujaggelivsasqaiv me dei' thVn 
basileivan tou' qeou', o{ti ejpiV tou'to ajpestavlhn.  

Luke 4:43 But he said unto them, I must preach the good tidings of the kingdom of God to the other cities 

also: for therefore was I sent.  

 



Luke 7:22 kaiV ajpokriqeiV" ei\pen aujtoi'": poreuqevnte" ajpaggeivlate  jIwavnnh/ a} ei[dete kaiV hjkouvsate: 
tufloiV ajnablevpousin, cwloiV peripatou'sin, leproiV kaqarivzontai kaiV kwfoiV ajkouvousin, nekroiV 
ejgeivrontai, ptwcoiV eujaggelivzontai:  

Luke 7:22 And he answered and said unto them, Go and tell John the things which ye have seen and heard; the 

blind receive their sight, the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, the 

poor have good tidings preached to them.  

 

Luke 8:1 KaiV ejgevneto ejn tw'/ kaqexh'" kaiV aujtoV" diwvdeuen kataV povlin kaiV kwvmhn khruvsswn kaiV 
eujaggelizovmeno" thVn basileivan tou' qeou' kaiV oiJ dwvdeka suVn aujtw'/,  

Luke 8:1 And it came to pass soon afterwards, that he went about through cities and villages, preaching and 

bringing the good tidings of the kingdom of God, and with him the twelve,  

 

Luke 9:6 ejxercovmenoi deV dihvrconto kataV taV" kwvma" eujaggelizovmenoi kaiV qerapeuvonte" pantacou'.  

Luke 9:6 And they departed, and went throughout the villages, preaching the gospel, and healing everywhere.  

 

Luke 16:16  JO novmo" kaiV oiJ profh'tai mevcri  jIwavnnou: ajpoV tovte hJ basileiva tou' qeou' 
eujaggelivzetai kaiV pa'" eij" aujthVn biavzetai.  

Luke 16:16 The law and the prophets [were] until John: from that time the gospel of the kingdom of God is 

preached, and every man entereth violently into it.  

 

Luke 20:1 KaiV ejgevneto ejn mia'/ tw'n hJmerw'n didavskonto" aujtou' toVn laoVn ejn tw'/ iJerw'/ kaiV 
eujaggelizomevnou ejpevsthsan oiJ ajrcierei'" kaiV oiJ grammatei'" suVn toi'" presbutevroi"  

Luke 20:1 And it came to pass, on one of the days, as he was teaching the people in the temple, and preaching 

the gospel, there came upon him the chief priests and the scribes with the elders;  

 

Acts 5:42 pa'savn te hJmevran ejn tw'/ iJerw'/ kaiV kat= oi\kon oujk ejpauvonto didavskonte" kaiV 
eujaggelizovmenoi toVn cristovn  jIhsou'n.  

Acts 5:42 And every day, in the temple and at home, they ceased not to teach and to preach Jesus [as] the 

Christ.  

 

Acts 8:4 OiJ meVn ou\n diasparevnte" dih'lqon eujaggelizovmenoi toVn lovgon.  

Acts 8:4 They therefore that were scattered abroad, went about preaching the word.  

 

Acts 8:12 o{te deV ejpivsteusan tw'/ Filivppw/ eujaggelizomevnw/ periV th'" basileiva" tou' qeou' kaiV tou' 
ojnovmato"  jIhsou' Cristou', ejbaptivzonto a[ndre" te kaiV gunai'ke".  

Acts 8:12 But when they believed Philip preaching good tidings concerning the kingdom of God and the name 

of Jesus Christ, they were baptized, both men and women.  

 

Acts 8:25 OiJ meVn ou\n diamarturavmenoi kaiV lalhvsante" toVn lovgon tou' kurivou uJpevstrefon eij"  
JIerosovluma, pollav" te kwvma" tw'n Samaritw'n eujhggelivzonto.  

Acts 8:25 They therefore, when they had testified and spoken the word of the Lord, returned to Jerusalem, and 

preached the gospel to many villages of the Samaritans.  

 



Acts 8:35 ajnoivxa" deV oJ Fivlippo" toV stovma aujtou' kaiV ajrxavmeno" ajpoV th'" grafh'" tauvth" 
eujhggelivsato aujtw'/ toVn  jIhsou'n.  

Acts 8:35 And Philip opened his mouth, and beginning from this Scripture, preached unto him Jesus.  

 

Acts 8:40 Fivlippo" deV euJrevqh eij"  [Azwton: kaiV diercovmeno" eujhggelivzeto taV" povlei" pavsa" e{w" 
tou' ejlqei'n aujtoVn eij" Kaisavreian.  

Acts 8:40 But Philip was found at Azotus: and passing through he preached the gospel to all the cities, till he 

came to Caesarea.  

 

Acts 10:36 toVn lovgon (o}n) ajpevsteilen toi'" uiJoi'"  jIsrahVl eujaggelizovmeno" eijrhvnhn diaV  jIhsou' 
Cristou', ou|tov" ejstin pavntwn kuvrio",  

Acts 10:36 The word which he sent unto the children of Israel, preaching good tidings of peace by Jesus 

Christ (He is Lord of all.) --  

 

Acts 11:20  \Hsan dev tine" ejx aujtw'n a[ndre" Kuvprioi kaiV Kurhnai'oi, oi{tine" ejlqovnte" eij"  
jAntiovceian ejlavloun kaiV proV" touV"  JEllhnistaV" eujaggelizovmenoi toVn kuvrion  jIhsou'n.  

Acts 11:20 But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who, when they were come to Antioch, 

spake unto the Greeks also, preaching the Lord Jesus.  

 

Acts 13:32 KaiV hJmei'" uJma'" eujaggelizovmeqa thVn proV" touV" patevra" ejpaggelivan genomevnhn,  

Acts 13:32 And we bring you good tidings of the promise made unto the fathers,  

 

Acts 14:7 kajkei' eujaggelizovmenoi h\san.  

Acts 14:7 and there they preached the gospel.  

 

Acts 14:15 kaiV levgonte": a[ndre", tiv tau'ta poiei'te; kaiV hJmei'" oJmoiopaqei'" ejsmen uJmi'n a[nqrwpoi 
eujaggelizovmenoi uJma'" ajpoV touvtwn tw'n mataivwn ejpistrevfein ejpiV qeoVn zw'nta, o}" ejpoivhsen toVn 
oujranoVn kaiV thVn gh'n kaiV thVn qavlassan kaiV pavnta taV ejn aujtoi'":  

Acts 14:15 and saying, Sirs, why do ye these things? We also are men of like passions with you, and bring you 

good tidings, that ye should turn from these vain things unto a living God, who made the heaven and the earth 

and the sea, and all that in them is:  

 

Acts 14:21 eujaggelisavmenoiv te thVn povlin ejkeivnhn kaiV maqhteuvsante" iJkanouV" uJpevstreyan eij" thVn 
Luvstran kaiV eij"  jIkovnion kaiV eij"  jAntiovceian  

Acts 14:21 And when they had preached the gospel to that city, and had made many disciples, they returned to 

Lystra, and to Iconium, and to Antioch,  

 

Acts 15:7 Pollh'" deV zhthvsew" genomevnh" ajnastaV" Pevtro" ei\pen proV" aujtouv": a[ndre" ajdelfoiv, 
uJmei'" ejpivstasqe o{ti ajf= hJmerw'n ajrcaivwn ejn uJmi'n ejxelevxato oJ qeoV" diaV tou' stovmatov" mou 
ajkou'sai taV e[qnh toVn lovgon tou' eujaggelivou kaiV pisteu'sai.  

Acts 15:7 And when there had been much questioning, Peter rose up, and said unto them, Brethren, ye know 

that a good while ago God made choice among you, that by my mouth the Gentiles should hear the word of 

the gospel, and believe.  

 



Acts 15:35 Pau'lo" deV kaiV Barnaba'" dievtribon ejn  jAntioceiva/ didavskonte" kaiV eujaggelizovmenoi 
metaV kaiV eJtevrwn pollw'n toVn lovgon tou' kurivou.  

Acts 15:35 But Paul and Barnabas tarried in Antioch, teaching and preaching the word of the Lord, with many 

others also.  

 

Acts 16:10 wJ" deV toV o{rama ei\den, eujqevw" ejzhthvsamen ejxelqei'n eij" Makedonivan sumbibavzonte" o{ti 
proskevklhtai hJma'" oJ qeoV" eujaggelivsasqai aujtouv".  

Acts 16:10 And when he had seen the vision, straightway we sought to go forth into Macedonia, concluding 

that God had called us to preach the gospel to them.  

 

Acts 17:18 tineV" deV kaiV tw'n  jEpikoureivwn kaiV Stoi>kw'n filosovfwn sunevballon aujtw'/, kaiv tine" 
e[legon: tiv a]n qevloi oJ spermolovgo" ou|to" levgein; oiJ dev: xevnwn daimonivwn dokei' kataggeleuV" 
ei\nai, o{ti toVn  jIhsou'n kaiV thVn ajnavstasin eujhggelivzeto.  

Acts 17:18 And certain also of the Epicurean and Stoic philosophers encountered him. And some said, What 

would this babbler say? others, He seemeth to be a setter forth of strange gods: because he preached Jesus and 

the resurrection.  

 

Acts 20:24 ajll= oujdenoV" lovgou poiou'mai thVn yuchVn timivan ejmautw'/ wJ" teleiw'sai toVn drovmon mou 
kaiV thVn diakonivan h}n e[labon paraV tou' kurivou  jIhsou', diamartuvrasqai toV eujaggevlion th'" 
cavrito" tou' qeou'.  

Acts 20:24 But I hold not my life of any account as dear unto myself, so that I may accomplish my course, and 

the ministry which I received from the Lord Jesus, to testify the gospel of the grace of God.  

 

Acts 21:8 th'/ deV ejpauvrion ejxelqovnte" h[lqomen eij" Kaisavreian kaiV eijselqovnte" eij" toVn oi\kon 
Filivppou tou' eujaggelistou', o[nto" ejk tw'n eJptav, ejmeivnamen par= aujtw'/.  

Acts 21:8 And on the morrow we departed, and came unto Caesarea: and entering into the house of Philip the 

evangelist, who was one of the seven, we abode with him.  

 

Roma 1:1 Pau'lo" dou'lo" Cristou'  jIhsou', klhtoV" ajpovstolo" ajfwrismevno" eij" eujaggevlion qeou',  

Roma 1:1 Paul, a servant of Jesus Christ, called [to be] an apostle, separated unto the gospel of God,  

 

Roma 1:9 mavrtu" gavr mouv ejstin oJ qeov", w|/ latreuvw ejn tw'/ pneuvmativ mou ejn tw'/ eujaggelivw/ tou' uiJou' 
aujtou', wJ" ajdialeivptw" mneivan uJmw'n poiou'mai  

Roma 1:9 For God is my witness, whom I serve in my spirit in the gospel of his Son, how unceasingly I make 

mention of you, always in my prayers  

 

Roma 1:15-16 ou{tw" toV kat= ejmeV provqumon kaiV uJmi'n toi'" ejn  JRwvmh/ eujaggelivsasqai. 16 Ouj gaVr 
ejpaiscuvnomai toV eujaggevlion, duvnami" gaVr qeou' ejstin eij" swthrivan pantiV tw'/ pisteuvonti,  
jIoudaivw/ te prw'ton kaiV  {Ellhni.  

Roma 1:15-16 So, as much as in me is, I am ready to preach the gospel to you also that are in Rome. 16 For I 

am not ashamed of the gospel: for it is the power of God unto salvation to every one that believeth; to the Jew 

first, and also to the Greek.  

 

Roma 2:16 ejn hJmevra/ o{te krivnei oJ qeoV" taV kruptaV tw'n ajnqrwvpwn kataV toV eujaggevliovn mou diaV 
Cristou'  jIhsou'.  

Roma 2:16 in the day when God shall judge the secrets of men, according to my gospel, by Jesus Christ.  



Roma 10:15-16 pw'" deV khruvxwsin ejaVn mhV ajpostalw'sin; kaqwV" gevgraptai: wJ" wJrai'oi oiJ povde" tw'n 
eujaggelizomevnwn (taV) ajgaqav. 16  jAll= ouj pavnte" uJphvkousan tw'/ eujaggelivw/.  jHsai?a" gaVr levgei: 
kuvrie, tiv" ejpivsteusen th'/ ajkoh'/ hJmw'n;  

Roma 10:15-16 and how shall they preach, except they be sent? even as it is written, How beautiful are the 

feet of them that bring glad tidings of good things! 16 But they did not all hearken to the glad tidings. For 

Isaiah saith, Lord, who hath believed our report?  

 

Roma 11:28 kataV meVn toV eujaggevlion ejcqroiV di= uJma'", kataV deV thVn ejkloghVn ajgaphtoiV diaV touV" 
patevra":  

Roma 11:28 As touching the gospel, they are enemies for your sake: but as touching the election, they are 

beloved for the fathers' sake.  

 

Roma 15:16 eij" toV ei\naiv me leitourgoVn Cristou'  jIhsou' eij" taV e[qnh, iJerourgou'nta toV eujaggevlion 
tou' qeou', i{na gevnhtai hJ prosforaV tw'n ejqnw'n eujprovsdekto", hJgiasmevnh ejn pneuvmati aJgivw/.  

Roma 15:16 that I should be a minister of Christ Jesus unto the Gentiles, ministering the gospel of God, that 

the offering up of the Gentiles might be made acceptable, being sanctified by the Holy Spirit.  

 

Roma 15:19-20 ejn dunavmei shmeivwn kaiV teravtwn, ejn dunavmei pneuvmato" (qeou'): w{ste me ajpoV  
jIerousalhVm kaiV kuvklw/ mevcri tou'  jIllurikou' peplhrwkevnai toV eujaggevlion tou' Cristou', 20 ou{tw" 
deV filotimouvmenon eujaggelivzesqai oujc o{pou wjnomavsqh Cristov", i{na mhV ejp= ajllovtrion qemevlion 
oijkodomw',  

Roma 15:19-20 in the power of signs and wonders, in the power of the Holy Spirit; so that from Jerusalem, 

and round about even unto Illyricum, I have fully preached the gospel of Christ; 20 yea, making it my aim so 

to preach the gospel, not where Christ was [already] named, that I might not build upon another man's 

foundation;  

 

Roma 16:25 Tw'/ deV dunamevnw/ uJma'" sthrivxai kataV toV eujaggevliovn mou kaiV toV khvrugma  jIhsou' 
Cristou', kataV ajpokavluyin musthrivou crovnoi" aijwnivoi" sesighmevnou,  

Roma 16:25 Now to him that is able to establish you according to my gospel and the preaching of Jesus 

Christ, according to the revelation of the mystery which hath been kept in silence through times eternal,  

 

1Cor 1:17 ouj gaVr ajpevsteilevn me CristoV" baptivzein ajllaV eujaggelivzesqai, oujk ejn sofiva/ lovgou, i{na 
mhV kenwqh'/ oJ stauroV" tou' Cristou'.  

1Cor 1:17 For Christ sent me not to baptize, but to preach the gospel: not in wisdom of words, lest the cross of 

Christ should be made void.  

 

1Cor 4:15 ejaVn gaVr murivou" paidagwgouV" e[chte ejn Cristw'/ ajll= ouj pollouV" patevra": ejn gaVr 
Cristw'/  jIhsou' diaV tou' eujaggelivou ejgwV uJma'" ejgevnnhsa.  

1Cor 4:15 For though ye have ten thousand tutors in Christ, yet [have ye] not many fathers; for in Christ Jesus 

I begat you through the gospel.  

 

1Cor 9:12 Eij a[lloi th'" uJmw'n ejxousiva" metevcousin, ouj ma'llon hJmei'"; ajll= oujk ejcrhsavmeqa th'/ 
ejxousiva/ tauvth/, ajllaV pavnta stevgomen, i{na mhv tina ejgkophVn dw'men tw'/ eujaggelivw/ tou' Cristou'.  

1Cor 9:12 If others partake of [this] right over you, do not we yet more? Nevertheless we did not use this 

right; but we bear all things, that we may cause no hindrance to the gospel of Christ.  

 



1Cor 9:14 ou{tw" kaiV oJ kuvrio" dievtaxen toi'" toV eujaggevlion kataggevllousin ejk tou' eujaggelivou 
zh'n.  

1Cor 9:14 Even so did the Lord ordain that they that proclaim the gospel should live of the gospel.  

 

1Cor 9:16 ejaVn gaVr eujaggelivzwmai, oujk e[stin moi kauvchma: ajnavgkh gavr moi ejpivkeitai: oujaiV gavr moiv 
ejstin ejaVn mhV eujaggelivswmai.  

1Cor 9:16 For if I preach the gospel, I have nothing to glory of; for necessity is laid upon me; for woe is unto 

me, if I preach not the gospel.  

 

1Cor 9:18 tiv" ou\n mouv ejstin oJ misqov"; i{na eujaggelizovmeno" ajdavpanon qhvsw toV eujaggevlion eij" toV 
mhV katacrhvsasqai th'/ ejxousiva/ mou ejn tw'/ eujaggelivw/.  

1Cor 9:18 What then is my reward? That, when I preach the gospel, I may make the gospel without charge, so 

as not to use to the full my right in the gospel.  

 

1Cor 9:23 pavnta deV poiw' diaV toV eujaggevlion, i{na sugkoinwnoV" aujtou' gevnwmai.  

1Cor 9:23 And I do all things for the gospel's sake, that I may be a joint partaker thereof.  

 

1Cor 15:1-2 Gnwrivzw deV uJmi'n, ajdelfoiv, toV eujaggevlion o} eujhggelisavmhn uJmi'n, o} kaiV parelavbete, ejn 
w|/ kaiV eJsthvkate, 2 di= ou| kaiV swv/zesqe, tivni lovgw/ eujhggelisavmhn uJmi'n eij katevcete, ejktoV" eij mhV 
eijkh'/ ejpisteuvsate.  

1Cor 15:1-2 Now I make known unto you brethren, the gospel which I preached unto you, which also ye 

received, wherein also ye stand, 2 by which also ye are saved, if ye hold fast the word which I preached unto 

you, except ye believed in vain.  

 

2Cor 2:12  jElqwVn deV eij" thVn Trw/avda eij" toV eujaggevlion tou' Cristou' kaiV quvra" moi ajnew/gmevnh" 
ejn kurivw/,  

2Cor 2:12 Now when I came to Troas for the gospel of Christ, and when a door was opened unto me in the 

Lord,  

 

2Cor 4:3-4 eij deV kaiV e[stin kekalummevnon toV eujaggevlion hJmw'n, ejn toi'" ajpollumevnoi" ejstiVn 
kekalummevnon, 4 ejn oi|" oJ qeoV" tou' aijw'no" touvtou ejtuvflwsen taV nohvmata tw'n ajpivstwn eij" toV mhV 
aujgavsai toVn fwtismoVn tou' eujaggelivou th'" dovxh" tou' Cristou', o{" ejstin eijkwVn tou' qeou'.  

2Cor 4:3-4 And even if our gospel is veiled, it is veiled in them that perish: 4 in whom the god of this world 

hath blinded the minds of the unbelieving, that the light of the gospel of the glory of Christ, who is the image 

of God, should not dawn [upon them].  

 

2Cor 8:18 sunepevmyamen deV met= aujtou' toVn ajdelfoVn ou| oJ e[paino" ejn tw'/ eujaggelivw/ diaV pasw'n tw'n 
ejkklhsiw'n,  

2Cor 8:18 And we have sent together with him the brother whose praise in the gospel [is spread] through all 

the churches;  

 

2Cor 9:13 diaV th'" dokimh'" th'" diakoniva" tauvth" doxavzonte" toVn qeoVn ejpiV th'/ uJpotagh'/ th'" 
oJmologiva" uJmw'n eij" toV eujaggevlion tou' Cristou' kaiV aJplovthti th'" koinwniva" eij" aujtouV" kaiV eij" 
pavnta",  

2Cor 9:13 seeing that through the proving [of you] by this ministration they glorify God for the obedience of 

your confession unto the gospel of Christ, and for the liberality of [your] contribution unto them and unto all;  



2Cor 10:14 ouj gaVr wJ" mhV ejfiknouvmenoi eij" uJma'" uJperekteivnomen eJautouv", a[cri gaVr kaiV uJmw'n 
ejfqavsamen ejn tw'/ eujaggelivw/ tou' Cristou',  

2Cor 10:14 For we stretch not ourselves overmuch, as though we reached not unto you: for we came even as 

far as unto you in the gospel of Christ:  

 

2Cor 10:16 eij" taV uJperevkeina uJmw'n eujaggelivsasqai, oujk ejn ajllotrivw/ kanovni eij" taV e{toima 
kauchvsasqai.  

2Cor 10:16 so as to preach the gospel even unto the parts beyond you, [and] not to glory in another's province 

in regard of things ready to our hand.  

 

2Cor 11:4 eij meVn gaVr oJ ejrcovmeno" a[llon  jIhsou'n khruvssei o}n oujk ejkhruvxamen, h] pneu'ma e{teron 
lambavnete o} oujk ejlavbete, h] eujaggevlion e{teron o} oujk ejdevxasqe, kalw'" ajnevcesqe.  

2Cor 11:4 For if he that cometh preacheth another Jesus, whom we did not preach, or [if] ye receive a 

different spirit, which ye did not receive, or a different gospel, which ye did not accept, ye do well to bear 

with [him].  

 

2Cor 11:7  ]H aJmartivan ejpoivhsa ejmautoVn tapeinw'n i{na uJmei'" uJywqh'te, o{ti dwreaVn toV tou' qeou' 
eujaggevlion eujhggelisavmhn uJmi'n;  

2Cor 11:7 Or did I commit a sin in abasing myself that ye might be exalted, because I preached to you the 

gospel of God for nought?  

 

Gala 1:6-9 Qaumavzw o{ti ou{tw" tacevw" metativqesqe ajpoV tou' kalevsanto" uJma'" ejn cavriti (Cristou') 
eij" e{teron eujaggevlion, 7 o} oujk e[stin a[llo, eij mhv tinev" eijsin oiJ taravssonte" uJma'" kaiV qevlonte" 
metastrevyai toV eujaggevlion tou' Cristou'. 8 ajllaV kaiV ejaVn hJmei'" h] a[ggelo" ejx oujranou' 
eujaggelivzhtai (uJmi'n) par= o} eujhggelisavmeqa uJmi'n, ajnavqema e[stw. 9 wJ" proeirhvkamen kaiV a[rti 
pavlin levgw: ei[ ti" uJma'" eujaggelivzetai par= o} parelavbete, ajnavqema e[stw.  

Gala 1:6-9 I marvel that ye are so quickly removing from him that called you in the grace of Christ unto a 

different gospel; 7 which is not another [gospel] only there are some that trouble you, and would pervert the 

gospel of Christ. 8 But though we, or an angel from heaven, should preach unto you any gospel other than that 

which we preached unto you, let him be anathema. 9 As we have said before, so say I now again, if any man 

preacheth unto you any gospel other than that which ye received, let him be anathema.  

 

Gala 1:11 Gnwrivzw gaVr uJmi'n, ajdelfoiv, toV eujaggevlion toV eujaggelisqeVn uJp= ejmou' o{ti oujk e[stin kataV 
a[nqrwpon:  

Gala 1:11 For I make known to you, brethren, as touching the gospel which was preached by me, that it is not 

after man.  

 

Gala 1:16 ajpokaluvyai toVn uiJoVn aujtou' ejn ejmoiv, i{na eujaggelivzwmai aujtoVn ejn toi'" e[qnesin, eujqevw" 
ouj prosaneqevmhn sarkiV kaiV ai{mati  

Gala 1:16 to reveal his Son in me, that I might preach him among the Gentiles; straightway I conferred not 

with flesh and blood:  

 

Gala 1:23 movnon deV ajkouvonte" h\san o{ti oJ diwvkwn hJma'" pote nu'n eujaggelivzetai thVn pivstin h{n 
pote ejpovrqei,  

Gala 1:23 but they only heard say, He that once persecuted us now preacheth the faith of which he once made 

havoc;  



Gala 2:2 ajnevbhn deV kataV ajpokavluyin: kaiV ajneqevmhn aujtoi'" toV eujaggevlion o} khruvssw ejn toi'" 
e[qnesin, kat= ijdivan deV toi'" dokou'sin, mhv pw" eij" kenoVn trevcw h] e[dramon.  

Gala 2:2 And I went up by revelation; and I laid before them the gospel which I preach among the Gentiles 

but privately before them who were of repute, lest by any means I should be running, or had run, in vain.  

 

Gala 2:5 oi|" oujdeV proV" w{ran ei[xamen th'/ uJpotagh'/, i{na hJ ajlhvqeia tou' eujaggelivou diameivnh/ proV" 
uJma'".  

Gala 2:5 to whom we gave place in the way of subjection, no, not for an hour; that the truth of the gospel 

might continue with you.  

 

Gala 2:7 ajllaV tojunantivon ijdovnte" o{ti pepivsteumai toV eujaggevlion th'" ajkrobustiva" kaqwV" Pevtro" 
th'" peritomh'",  

Gala 2:7 but contrariwise, when they saw that I had been intrusted with the gospel of the uncircumcision, even 

as Peter with [the gospel] of the circumcision  

 

Gala 2:14 ajll= o{te ei\don o{ti oujk ojrqopodou'sin proV" thVn ajlhvqeian tou' eujaggelivou, ei\pon tw'/ 
Khfa'/ e[mprosqen pavntwn: eij suV  jIoudai'o" uJpavrcwn ejqnikw'" kaiV oujciV  jIoudai>kw'" zh'/", pw'" taV e[qnh 
ajnagkavzei" ijoudai?zein;  

Gala 2:14 But when I saw that they walked not uprightly according to the truth of the gospel, I said unto 

Cephas before [them] all, If thou, being a Jew, livest as do the Gentiles, and not as do the Jews, how 

compellest thou the Gentiles to live as do the Jews?  

 

Gala 4:13 oi[date deV o{ti di= ajsqevneian th'" sarkoV" eujhggelisavmhn uJmi'n toV provteron,  

Gala 4:13 but ye know that because of an infirmity of the flesh I preached the gospel unto you the first time:  

 

Ephe 1:13  jEn w|/ kaiV uJmei'" ajkouvsante" toVn lovgon th'" ajlhqeiva", toV eujaggevlion th'" swthriva" 
uJmw'n, ejn w|/ kaiV pisteuvsante" ejsfragivsqhte tw'/ pneuvmati th'" ejpaggeliva" tw'/ aJgivw/,  

Ephe 1:13 in whom ye also, having heard the word of the truth, the gospel of your salvation,-- in whom, 

having also believed, ye were sealed with the Holy Spirit of promise,  

 

Ephe 2:17 kaiV ejlqwVn eujhggelivsato eijrhvnhn uJmi'n toi'" makraVn kaiV eijrhvnhn toi'" ejgguv":  

Ephe 2:17 and he came and preached peace to you that were far off, and peace to them that were nigh:  

 

Ephe 3:6 ei\nai taV e[qnh sugklhronovma kaiV suvsswma kaiV summevtoca th'" ejpaggeliva" ejn Cristw'/  
jIhsou' diaV tou' eujaggelivou,  

Ephe 3:6 [to wit], that the Gentiles are fellow-heirs, and fellow-members of the body, and fellow-partakers of 

the promise in Christ Jesus through the gospel,  

 

Ephe 3:8  jEmoiV tw'/ ejlacistotevrw/ pavntwn aJgivwn ejdovqh hJ cavri" au{th, toi'" e[qnesin eujaggelivsasqai 
toV ajnexicnivaston plou'to" tou' Cristou'  

Ephe 3:8 Unto me, who am less than the least of all saints, was this grace given, to preach unto the Gentiles 

the unsearchable riches of Christ;  

 



Ephe 4:11 KaiV aujtoV" e[dwken touV" meVn ajpostovlou", touV" deV profhvta", touV" deV eujaggelistav", touV" 
deV poimevna" kaiV didaskavlou",  

Ephe 4:11 And he gave some [to be] apostles; and some, prophets; and some, evangelists; and some, pastors 

and teachers;  

 

Ephe 6:15 kaiV uJpodhsavmenoi touV" povda" ejn eJtoimasiva/ tou' eujaggelivou th'" eijrhvnh",  

Ephe 6:15 and having shod your feet with the preparation of the gospel of peace;  

 

Ephe 6:19 kaiV uJpeVr ejmou', i{na moi doqh'/ lovgo" ejn ajnoivxei tou' stovmatov" mou, ejn parrhsiva/ gnwrivsai 
toV musthvrion tou' eujaggelivou,  

Ephe 6:19 And on my behalf, that utterance may be given unto me in opening my mouth, to make known with 

boldness the mystery of the gospel,  

 

Phil 1:5 ejpiV th'/ koinwniva/ uJmw'n eij" toV eujaggevlion ajpoV th'" prwvth" hJmevra" a[cri tou' nu'n,  

Phil 1:5 for your fellowship in furtherance of the gospel from the first day until now;  

 

Phil 1:7 Kaqwv" ejstin divkaion ejmoiV tou'to fronei'n uJpeVr pavntwn uJmw'n diaV toV e[cein me ejn th'/ kardiva/ 
uJma'", e[n te toi'" desmoi'" mou kaiV ejn th'/ ajpologiva/ kaiV bebaiwvsei tou' eujaggelivou sugkoinwnouv" 
mou th'" cavrito" pavnta" uJma'" o[nta".  

Phil 1:7 even as it is right for me to be thus minded on behalf of you all, because I have you in my heart, 

inasmuch as, both in my bonds and in the defence and confirmation of the gospel, ye all are partakers with me 

of grace.  

 

Phil 1:12 Ginwvskein deV uJma'" bouvlomai, ajdelfoiv, o{ti taV kat= ejmeV ma'llon eij" prokophVn tou' 
eujaggelivou ejlhvluqen,  

Phil 1:12 Now I would have you know, brethren, that the things [which happened] unto me have fallen out 

rather unto the progress of the gospel;  

 

Phil 1:16-17 oiJ meVn ejx ajgavph", eijdovte" o{ti eij" ajpologivan tou' eujaggelivou kei'mai, 17  oiJ deV ejx 
ejriqeiva" toVn CristoVn kataggevllousin, oujc aJgnw'", oijovmenoi qli'yin ejgeivrein toi'" desmoi'" mou.  

Phil 1:16-17 the one [do it] of love, knowing that I am set for the defence of the gospel; 17 but the other 

proclaim Christ of faction, not sincerely, thinking to raise up affliction for me in my bonds.  

 

Phil 1:27 Movnon ajxivw" tou' eujaggelivou tou' Cristou' politeuvesqe, i{na ei[te ejlqwVn kaiV ijdwVn uJma'" 
ei[te ajpwVn ajkouvw taV periV uJmw'n, o{ti sthvkete ejn eJniV pneuvmati, mia'/ yuch'/ sunaqlou'nte" th'/ pivstei 
tou' eujaggelivou  

Phil 1:27 Only let your manner of life be worthy of the gospel of Christ: that, whether I come and see you and 

be absent, I may hear of your state, that ye stand fast in one spirit, with one soul striving for the faith of the 

gospel;  

 

Phil 2:22 thVn deV dokimhVn aujtou' ginwvskete, o{ti wJ" patriV tevknon suVn ejmoiV ejdouvleusen eij" toV 
eujaggevlion.  

Phil 2:22 But ye know the proof of him, that, as a child [serveth] a father, [so] he served with me in 

furtherance of the gospel.  

 



Phil 4:3 naiV ejrwtw' kaiV sev, gnhvsie suvzuge, sullambavnou aujtai'", ai{tine" ejn tw'/ eujaggelivw/ 
sunhvqlhsavn moi metaV kaiV Klhvmento" kaiV tw'n loipw'n sunergw'n mou, w|n taV ojnovmata ejn bivblw/ 
zwh'".  

Phil 4:3 Yea, I beseech thee also, true yokefellow, help these women, for they labored with me in the gospel, 

with Clement also, and the rest of my fellow-workers, whose names are in the book of life.  

 

Phil 4:15 oi[date deV kaiV uJmei'", Filipphvsioi, o{ti ejn ajrch'/ tou' eujaggelivou, o{te ejxh'lqon ajpoV 
Makedoniva", oujdemiva moi ejkklhsiva ejkoinwvnhsen eij" lovgon dovsew" kaiV lhvmyew" eij mhV uJmei'" movnoi,  

Phil 4:15 And ye yourselves also know, ye Philippians, that in the beginning of the gospel, when I departed 

from Macedonia, no church had fellowship with me in the matter of giving and receiving but ye only;  

 

Colo 1:5 diaV thVn ejlpivda thVn ajpokeimevnhn uJmi'n ejn toi'" oujranoi'", h}n prohkouvsate ejn tw'/ lovgw/ th'" 
ajlhqeiva" tou' eujaggelivou  

Colo 1:5 because of the hope which is laid up for you in the heavens, whereof ye heard before in the word of 

the truth of the gospel,  

 

Colo 1:23 ei[ ge ejpimevnete th'/ pivstei teqemeliwmevnoi kaiV eJdrai'oi kaiV mhV metakinouvmenoi ajpoV th'" 
ejlpivdo" tou' eujaggelivou ou| hjkouvsate, tou' khrucqevnto" ejn pavsh/ ktivsei th'/ uJpoV toVn oujranovn, ou| 
ejgenovmhn ejgwV Pau'lo" diavkono".  

Colo 1:23 if so be that ye continue in the faith, grounded and stedfast, and not moved away from the hope of 

the gospel which ye heard, which was preached in all creation under heaven; whereof I Paul was made a 

minister.  

 

1The 1:5 o{ti toV eujaggevlion hJmw'n oujk ejgenhvqh eij" uJma'" ejn lovgw/ movnon ajllaV kaiV ejn dunavmei kaiV ejn 
pneuvmati aJgivw/ kaiV (ejn) plhroforiva/ pollh'/, kaqwV" oi[date oi|oi ejgenhvqhmen (ejn) uJmi'n di= uJma'".  

1The 1:5 how that our gospel came not unto you in word only, but also in power, and in the Holy Spirit, and 

[in] much assurance; even as ye know what manner of men we showed ourselves toward you for your sake.  

 

1The 2:2 ajllaV propaqovnte" kaiV uJbrisqevnte", kaqwV" oi[date, ejn Filivppoi" ejparrhsiasavmeqa ejn tw'/ 
qew'/ hJmw'n lalh'sai proV" uJma'" toV eujaggevlion tou' qeou' ejn pollw'/ ajgw'ni.  

1The 2:2 but having suffered before and been shamefully treated, as ye know, at Philippi, we waxed bold in 

our God to speak unto you the gospel of God in much conflict.  

 

1The 2:4 ajllaV kaqwV" dedokimavsmeqa uJpoV tou' qeou' pisteuqh'nai toV eujaggevlion, ou{tw" lalou'men, 
oujc wJ" ajnqrwvpoi" ajrevskonte" ajllaV qew'/ tw'/ dokimavzonti taV" kardiva" hJmw'n.  

1The 2:4 but even as we have been approved of God to be intrusted with the gospel, so we speak; not as 

pleasing men, but God who proveth our hearts.  

 

1The 2:8-9 ou{tw" oJmeirovmenoi uJmw'n eujdokou'men metadou'nai uJmi'n ouj movnon toV eujaggevlion tou' qeou' 
ajllaV kaiV taV" eJautw'n yucav", diovti ajgaphtoiV hJmi'n ejgenhvqhte. 9 Mnhmoneuvete gavr, ajdelfoiv, toVn 
kovpon hJmw'n kaiV toVn movcqon: nuktoV" kaiV hJmevra" ejrgazovmenoi proV" toV mhV ejpibarh'saiv tina uJmw'n 
ejkhruvxamen eij" uJma'" toV eujaggevlion tou' qeou'.  

1The 2:8-9 even so, being affectionately desirous of you, we were well pleased to impart unto you, not the 

gospel of God only, but also our own souls, because ye were become very dear to us. 9 For ye remember, 

brethren, our labor and travail: working night and day, that we might not burden any of you, we preached unto 

you the gospel of God.  



1The 3:2 kaiV ejpevmyamen Timovqeon, toVn ajdelfoVn hJmw'n kaiV sunergoVn tou' qeou' ejn tw'/ eujaggelivw/ tou' 
Cristou', eij" toV sthrivxai uJma'" kaiV parakalevsai uJpeVr th'" pivstew" uJmw'n  

1The 3:2 and sent Timothy, our brother and God's minister in the gospel of Christ, to establish you, and to 

comfort [you] concerning your faith;  

 

1The 3:6  [Arti deV ejlqovnto" Timoqevou proV" hJma'" ajf= uJmw'n kaiV eujaggelisamevnou hJmi'n thVn pivstin 
kaiV thVn ajgavphn uJmw'n kaiV o{ti e[cete mneivan hJmw'n ajgaqhVn pavntote, ejpipoqou'nte" hJma'" ijdei'n 
kaqavper kaiV hJmei'" uJma'",  

1The 3:6 But when Timothy came even now unto us from you, and brought us glad tidings of your faith and 

love, and that ye have good remembrance of us always, longing to see us, even as we also [to see] you;  

 

2The 1:8 ejn puriV flogov", didovnto" ejkdivkhsin toi'" mhV eijdovsin qeoVn kaiV toi'" mhV uJpakouvousin tw'/ 
eujaggelivw/ tou' kurivou hJmw'n  jIhsou',  

2The 1:8 rendering vengeance to them that know not God, and to them that obey not the gospel of our Lord 

Jesus:  

 

2The 2:14 eij" o} (kaiV) ejkavlesen uJma'" diaV tou' eujaggelivou hJmw'n eij" peripoivhsin dovxh" tou' kurivou 
hJmw'n  jIhsou' Cristou'.  

2The 2:14 whereunto he called you through our gospel, to the obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ.  

 

1Tim 1:11 kataV toV eujaggevlion th'" dovxh" tou' makarivou qeou', o} ejpisteuvqhn ejgwv.  

1Tim 1:11 according to the gospel of the glory of the blessed God, which was committed to my trust.  

 

2Tim 1:8 mhV ou\n ejpaiscunqh'/" toV martuvrion tou' kurivou hJmw'n mhdeV ejmeV toVn devsmion aujtou', ajllaV 
sugkakopavqhson tw'/ eujaggelivw/ kataV duvnamin qeou',  

2Tim 1:8 Be not ashamed therefore of the testimony of our Lord, nor of me his prisoner: but suffer hardship 

with the gospel according to the power of God;  

 

2Tim 1:10 fanerwqei'san deV nu'n diaV th'" ejpifaneiva" tou' swth'ro" hJmw'n Cristou'  jIhsou', 
katarghvsanto" meVn toVn qavnaton fwtivsanto" deV zwhVn kaiV ajfqarsivan diaV tou' eujaggelivou  

2Tim 1:10 but hath now been manifested by the appearing of our Saviour Christ Jesus, who abolished death, 

and brought life and immortality to light through the gospel,  

 

2Tim 2:8 Mnhmovneue  jIhsou'n CristoVn ejghgermevnon ejk nekrw'n, ejk spevrmato" Dauivd, kataV toV 
eujaggevliovn mou,  

2Tim 2:8 Remember Jesus Christ, risen from the dead, of the seed of David, according to my gospel:  

 

2Tim 4:5 SuV deV nh'fe ejn pa'sin, kakopavqhson, e[rgon poivhson eujaggelistou', thVn diakonivan sou 
plhrofovrhson.  

2Tim 4:5 But be thou sober in all things, suffer hardship, do the work of an evangelist, fulfil thy ministry.  

 

Phle 1:13 o}n ejgwV ejboulovmhn proV" ejmautoVn katevcein, i{na uJpeVr sou' moi diakonh'/ ejn toi'" desmoi'" 
tou' eujaggelivou,  

Phle 1:13 whom I would fain have kept with me, that in thy behalf he might minister unto me in the bonds of 

the gospel:  



Hebr 4:2 kaiV gavr ejsmen eujhggelismevnoi kaqavper kajkei'noi: ajll= oujk wjfevlhsen oJ lovgo" th'" ajkoh'" 
ejkeivnou" mhV sugkekerasmevnou" th'/ pivstei toi'" ajkouvsasin.  

Hebr 4:2 For indeed we have had good tidings preached unto us, even as also they: but the word of hearing did 

not profit them, because it was not united by faith with them that heard.  

 

Hebr 4:6 ejpeiV ou\n ajpoleivpetai tinaV" eijselqei'n eij" aujthvn, kaiV oiJ provteron eujaggelisqevnte" oujk 
eijsh'lqon di= ajpeivqeian,  

Hebr 4:6 Seeing therefore it remaineth that some should enter thereinto, and they to whom the good tidings 

were before preached failed to enter in because of disobedience,  

 

1Pet 1:12 oi|" ajpekaluvfqh o{ti oujc eJautoi'" uJmi'n deV dihkovnoun aujtav, a} nu'n ajnhggevlh uJmi'n diaV tw'n 
eujaggelisamevnwn uJma'" (ejn) pneuvmati aJgivw/ ajpostalevnti ajp= oujranou', eij" a} ejpiqumou'sin a[ggeloi 
parakuvyai.  

1Pet 1:12 To whom it was revealed, that not unto themselves, but unto you, did they minister these things, 

which now have been announced unto you through them that preached the gospel unto you by the Holy Spirit 

sent forth from heaven; which things angel desire to look into.  

 

1Pet 1:25 toV deV rJh'ma kurivou mevnei eij" toVn aijw'na. tou'to dev ejstin toV rJh'ma toV eujaggelisqeVn eij" 
uJma'". 

1Pet 1:25 But the word of the Lord abideth for ever. And this is the word of good tidings which was preached 

unto you.  

 

1Pet 4:6 eij" tou'to gaVr kaiV nekroi'" eujhggelivsqh, i{na kriqw'si meVn kataV ajnqrwvpou" sarkiV zw'si deV 
kataV qeoVn pneuvmati.  

1Pet 4:6 For unto this end was the gospel preached even to the dead, that they might be judged indeed 

according to men in the flesh, but live according to God in the spirit.  

 

1Pet 4:17 o{ti (oJ) kairoV" tou' a[rxasqai toV krivma ajpoV tou' oi[kou tou' qeou': eij deV prw'ton ajf= hJmw'n, 
tiv toV tevlo" tw'n ajpeiqouvntwn tw'/ tou' qeou' eujaggelivw/;  

1Pet 4:17 For the time [is come] for judgment to begin at the house of God: and if [it begin] first at us, what 

[shall be] the end of them that obey not the gospel of God?  

 

Reve 10:7 ajll= ejn tai'" hJmevrai" th'" fwnh'" tou' eJbdovmou ajggevlou, o{tan mevllh/ salpivzein, kaiV 
ejtelevsqh toV musthvrion tou' qeou', wJ" eujhggevlisen touV" eJautou' douvlou" touV" profhvta".  

Reve 10:7 but in the days of the voice of the seventh angel, when he is about to sound, then is finished they 

mystery of God, according to the good tidings which he declared to his servants the prophets.  

 

Reve 14:6  KaiV ei\don a[llon a[ggelon petovmenon ejn mesouranhvmati, e[conta eujaggevlion aijwvnion 
eujaggelivsai ejpiV touV" kaqhmevnou" ejpiV th'" gh'" kaiV ejpiV pa'n e[qno" kaiV fulhVn kaiV glw'ssan kaiV 
laovn, 

Reve 14:6 And I saw another angel flying in mid heaven, having eternal good tidings to proclaim unto them 

that dwell on the earth, and unto every nation and tribe and tongue and people;  


